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В настоящем докладе рассматриваются основные причины вхождения в русский язык и культуру рубежа столетий итальянизмов и, наоборот, русизмов в современную итальянскую лингвокультуру. При этом в обоих случаях речь идет не о сближении определенных семантических полей со смысловым строем языка и культуры-источника, а о трансплантации идеологем и лексем с последующим развитием у последних совсем иных, по сравнению с исходными, коннотаций.


Одна из наиболее ярких языковых примет русского нашего времени — интенсификация процесса заимствований, кодифицируемого пока лишь частично и с отставанием. Иноязычное влияние заметно также в современной художественной речи: состав лексики и грамматических форм современной прозы и поэзии расширяется благодаря обращению к заимствованным лексемам и граммемам, встречающимся как в нарративном плане, так и в надтекстовых позициях (в заглавиях, эпиграфах и т.д.), в результате чего происходит углубление пространственно-временной перспективы художественного текста. И если язык сегодня отражает наметившиеся изменения в лингвокультурной картине мира, в движении идей и преобразовании устоявшихся понятий, то современная проза выполняет роль зеркала складывающейся новой ментальности.


Обычно в исследованиях, посвященных вопросу иноязычного влияния на современный русский, преобладает описание англицизмов, что представляется вполне оправданным, поскольку общий объем вошедших из английского лексем не сопоставим с процентом единиц из других языков. В последнее время, тем не менее, заметно усилилось влияние итальянизмов: на самом деле, итальянизмы не переставали играть в русской культуре важнейшую лингвопоэтическую функцию приблизительно с начала XVIII столетия, однако  новая волна их вхождения в язык и культуру совпала с зарождением, развитием и с распространением в постперестроечной России мифа о престижности «Italian Style». 

Материалом для анализа послужили тексты современной русской прозы, их переводы на итальянский, а также творчество одного из наиболее известных молодых «итальянских» писателей - Николая Лилина, автора вышедшего (по-итальянски) бестселлера Сибирское воспитание - книге, ставшей литературной сенсацией в Европе. Отметим, феномен Лилина имеет аналогии и в других странах: достаточно указать здесь на проживающего в Германии писателя Владимира Каминера или на парадокс грузинки Елены Бочоришвили из Канады. 

